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I. Fundamentación y descripción 
 
Este seminario estará articulado en complementación, por un lado, con los de Traducción general y 
Traducción de ensayo, y, por el otro, con los de Historia de la traducción editorial en la Argentina y 
Aspectos legales de la práctica de la traducción editorial. Se orientará esencialmente a cimentar y 
fomentar el desarrollo de las capacidades de las personas participantes para la traducción de textos 
literarios narrativos del italiano al castellano, con un enfoque siempre atento a la práctica concreta 
que, a la vez, no pierda de vista la inserción de esa práctica, hacia atrás, en una tradición de 
traducciones de tales textos publicadas en la Argentina, y, hacia delante, en el mercado editorial actual 
y futuro hacia el que esta formación se proyecta. A tal fin, se partirá de sentar las bases principales del 
curso mediante la reflexión sobre distintos aspectos involucrados en la práctica de traducción a la que 
está dedicado específicamente, desde los relativos a la lengua narrativa y los sistemas literarios de 
origen y de destino hasta los atinentes al acceso de las traducciones resultantes al mercado editorial, 
para tomar luego como eje la ejercitación a manera de taller en traducciones de distintas variedades 
de textos narrativos italianos, complementada con la evaluación y comparación de traducciones 
preexistentes y diálogos con personas que hayan sido autoras de tales traducciones. Teniendo en 
cuenta el carácter teórico-práctico de la materia, las dos unidades de sus contenidos no se 
desarrollarán de manera estrictamente secuencial, sino simultánea, en estrecha y permanente relación 
recíproca. 
 
 
II. Objetivos 
 
Que las personas participantes: 
· Consoliden conocimientos adquiridos en instancias previas orientándolos al uso específico en la 
traducción de literatura narrativa del italiano. 
· Se ejerciten en la producción de traducciones de textos narrativos italianos. 
· Se ejerciten en el análisis de traducciones de textos narrativos italianos. 
· Desarrollen capacidades de análisis y discernimiento entre distintos tipos de textos y de recursos 
narrativos en los sistemas literarios de origen y de destino. 
· Desarrollen herramientas adquiridas antes y a lo largo de la materia y capacidades de búsqueda y 
generación de nuevas herramientas frente a nuevos desafíos hipotéticos. 
· Se familiaricen con distintos aspectos de la práctica profesional de la traducción de narrativa italiana 
para editoriales. 
 
 



III. Evaluación 
 
Los requisitos para la aprobación de esta instancia son la asistencia al 75 % de las clases, con 
participación activa en los debates y en los ejercicios de traducción, y la presentación de una 
traducción de un texto narrativo italiano breve consensuado con el docente acompañada de una 
fundamentación. 
 
 
IV. Contenidos 
 
Unidad 1. 
a) Lengua literaria y narrativa; qué es lo que hace literario a un texto, qué es lo que hace literaria a una 
traducción. 
b) Breve historia de la lengua literaria en la narrativa italiana; inclusión de “dialectos” en la narrativa 
en “italiano”. 
c) Lengua de traducción; la cuestión de las variedades regionales del castellano. 
d) La traducción de narrativa italiana en la Argentina: historia y actualidad. 
e) El proceso de una traducción en el mercado editorial: propuesta y encargo, pautas o expectativas 
editoriales. 
 
Unidad 2. 
a) Formas narrativas en la literatura italiana: novella, cuento, novela, diario, diálogo, ensayo narrativo. 
b) De Boccaccio a Foscolo y Manzoni: Boccaccio y los inicios de la prosa narrativa italiana; el 
Renacimiento y el modelo boccacciano sostenido durante siglos; Foscolo, Manzoni y la fundación de 
la prosa narrativa italiana moderna. La traducción de textos “antiguos”, de la Edad Media al 
romanticismo; aspectos filológicos. 
d) Del modelo manzoniano hasta la actualidad: narrativa italiana de mediados y fines del siglo XIX y 
principios del XX; narrativa italiana de mediados del siglo XX; narrativa italiana de fines del siglo XX 
y principios del XXI. 
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